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GB DESCRIPTION

RUS yCTPOUCTBO U3OENUA

CZ poPIS

1. Dust bag compartment opening button 1. KHorka oTKpbITMS OTCeka nbinecbopHuka 1. Oteviraci tla¢itko prostoru na prachovy
2. Dust bag compartment 2. Ortcek nbinecbopHuka sacek
3. Dust bag filling indicator 3. WHgukaTtop HanomnHeHusi nbinecbopHmnka 2. Prostor na prachovy sacek
4. On/Off button 4. Kdonka Bkn/Bbikn. 3. Ukazatel naplnéni prachového sacku
5. Carrying handle 5. Pydyka ons nepeHocku 4. Tlacgitko Start/Stop
6. Airinlet 6. BcacbiBalolee oTBepcTme 5. Rukojet pro snadné prenaseni
7. Cord rewind button 7. KHonka cMarbiBaHusi LWHypa NUTaHus 6. Saci otvor
8. Wheel 8. Koneco 7. Tlagitko navijeni kabelu
9. Floor brush 9. KombuHupoBaHHasi Hacagka «norn/KoBep» 8. Kole¢ko
10. Crevice/furniture nozzle 10. KombuHnpoBaHHasi Hacagka 9. Kombinovana tryska «podlaha/koberec»
«mebenb/wens» 10. Kombinovana tryska «&alounéni/spar»
BG OMUCAHME PL oPIs RO DESCRIERE
1. bByToH 3a oTBapsiHe Ha oTAeNneHneTo 3a 1. Przycisk otwarcia komory zbiornika kurzu 1. Buton pentru deschiderea compartimentului
Topbuyka 2. Komora zbiornika kurzu adunatorului de praf
2. OrtpgeneHuve 3a Topbuyka 3. Wskaznik napetnienia zbiornika kurzu 2. Compartimentul adunatorului de praf
3. WHaukaTtop Ha 3anbnBaHe Ha Topbuyka 4. Przycisk Wyt./Wt 3. Indicator umplerii adunatorului de praf
4. ByTtoH Bkn./M3kn. 5. Uchwyt do przenoszenia 4. Buton Deschis/Inchis/ Bkn/BblIkn.
5. [Opbxka 3a npeHacsiHe 6. Otwor zasysajacy 5. Maner pentru comoditatea transportului
6. CwmykaTeneH oTBop 7. Przycisk nawijania kabla elektrycznego 6. Orificiu de aspiratie
7. byToH 3a npnbupaHe Ha kabena 8. Kolo 7. Buton pentru desfasurarea cordonului
8. Koneno 9. Koncoéwka kombinowana ,podtoga/dywan” electric
9. KomnnekcHa HacTtaBka’nog /kunum” 10. Koncéwka kombinowana ,meble/szczelina” 8. Roata
10. KombuHmpaHa HacTaBka “meben 9. Accesor mixt ,podea/covor”
/nponyku” 10. Accesoriu mixt “mobild/ crapaturi
UA onuc SCG onuc EST KIRJELDUS
1. KHonka BigkpuTTa Bigciky nuno3s6ipHuka 1. [yrme oTBapara oerbera 3a KonekTop 1. Tolmukotikambri avamisnupp
2. Biacik nunosbipHuka npawmHe 2. Tolmukotikamber
3. IHoukaTOop HanoBHEHHS NMO36ipHMKa 2. Ogperbetbe 3a KONEKTOp npaiunHe 3. Tolmukoti téitumise naidik
4. Kdonka Bkn/Bukn. 3. WHaukaTtop nywera KonekTopa npalumHe 4. Sisse- ja valjalulitusnupp
5. Pyuyka ons nepeHeceHHs 4. [Oyrme Ykrbyud./Uckrb 5. Kaepide
6. YcMoKTyroumn oTBip 5. [puwka 3a npeHoLllewe 6. Imemisava
7. KHonka 3MOTyBaHHS LUHYpa XWUBMEHHSI 6. OTBOp 3a ycucaBame 7. Toitejuhtme tagasikerimisnupp
8. Koneco 7. [yrme 3a HamoOTaBaw€ NPUKIbYYHOT kabna 8. Ratas
9. KombiHoBaHa Hacagka «nianora/Kunum» 8. Touak 9. Kombineeritud otsik “pdrand/vaip”
10. KombiHoBaHa Hacagka «Mebni/wmnuHa» 9. KombuHoBaHM HacTaBak «noa/Tenmx» 10. Kombineeritud otsik “m&dbel/pilu”
10. KombunHoBaHn HacTaBak
«HameLUTaj/myKoTUHa»
LV APRAKSTS LT APRASYMAS H LEIRAS
1. Puteklu savacéja nodalijuma atvérSanas 1. Migtukas dulkiy surinkéjo skyriaus atidarimui 1. Porzsak tarold nyitdgombja
poga 2. Dulkiy surinkeéjo skyrius 2. Porzsak tarolé
2. Puteklu savacéja nodalijjums 3. Dulkiy surinkéjo uzsipildimo indikatorius 3. Porzsak telitettség mutaté
3. Puteklu savacéja uzpildiSanas indikators 4. Migtukas |jungti/ISjungti. 4. Fo6kapcsold
4. Poga (leslégt/Izslegt) 5. Rankena pernesSimui 5. Szallitasi fogantyu
5. Rokturis parnésasanai 6. [traukianti skylé 6. Légbeszivo
6. lesikSanas atvérums 7. Migtukas elektros laidui suvinioti 7. Vezeték visszacsévéld
7. Elektrovada satiSanas poga 8. Ratas 8. Kerék
8. Ritenis 9. Kombinuotas antgalis “grindys/kilimas” 9. Egyesitett kellék ,padld/szényeg”
9. Kombinétais uzgalis “paklajs/grida” 10. Kombinuotas antgalis “baldai/plySys” 10. Egyesitett kellék ,butor/rés”
10. Kombinétais uzgalis “mébele/ sprauga”
KZ CUNATTAMA D GERATEBESCHREIBUNG CR OPIS
1. LWaH xuHafbiw GeniriH awarbiH HOKaT 1. Offnungstaste des Staubbeutelfaches 1. Tipka otvaranja mjesta vreée za praSinu
2. WaH xuHarbiw Geniri 2. Staubbeutelfach 2. Mjesto vre¢e za prasinu
3. LWaH xuHaFbiWw TONTbIPbITY UHAMKATOPbI 3. Flllstandsanzeige des Staubbeutels 3. Pokaziva¢ punjenja vreée za praSinu
4. Kocy/©wipy HokaTbl. 4. Ein-/Ausschaltknopf 4. Tipka UKlj./Iskl].
5. Tacyra apHanfaH TyTka 5. Tragegriff 5. Drska za prenoSenje
6. Copbin anyLubl TECIK 6. Ansaugoffnung 6. Otvor za usisavanje
7. OnekTtpobayabl opay HOKaTbl 7. Kabelaufwicklungstaste 7. Tipka namotavanja kabla napajanja
8. [oHfanak 8. Rad 8. Todak
9. KubicTbipbinFaH cantama “eger/kinem” 9. Universal-Bodendulse umschaltbar fir 9. Kombinirani nastavak «pod/tepih»
10. KubiCcTbIpbiniFaH cantama Bdden und Teppich 10. Kombinirani nastavak «namjestaj/pukotina»
“xunhas/caHpinay” 10. Universal-Bodendiise umschaltbar fiir Mobel
und Fugen
10
~ 220-240 / 50 Hz 1500 W 5.717.2kg
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[J5 INSTRUCTION MANUAL
IMPORTANT SAFEGUARDS
e When using this appliance, basic precautions should always be followed:
Read this instruction manual carefully to prevent any unit damage or injure when using.
Before the first connecting of the appliance check that the voltage indicated on the rating label corresponds the mains voltage in your home.
For home use only. Do not use for industrial purposes.
To reduce the risk of electric shock, do not use outdoors or on wet surfaces. Do not immerse unit or cord in any liquids.
Do not handle the plug by wet hands. Never switch off the appliance by pulling the cord.
Do not let the cord hang over sharp edges or touch hot surfaces.
Always unplug the appliance from the power supply, when not in use and before servicing.
Do not use broken appliance or with damaged cord. Do not make attempts to repair the appliance, adjust or replace parts in the vacuum cleaner.
When malfunction happen, contact the authorized service center for examination, repair, electrical or mechanical adjustment.
To avoid deforming of the plastic components of the appliance or fire accident, never put the appliance directly in sun shine or near any heater or
the like.
Keep away from children.
To avoid damage of the flexible hose, do not fold or pull it strongly.
Do not put any object into inlets. Do not use with inlet blocked. Keep free of dust, hair and anything that may reduce airflow.
Be careful, when cleaning on stairs.
Before you start using the vacuum cleaner, please remove all burning, large or sharp objects from the floor in order to prevent the damage of the
filter.
CAUTION
To avoid voltage overload do not plug the unit and other powerful electrical appliances to the power supply at the same time.
Never use the vacuum cleaner without the filters.
Do not use the appliance on wet surfaces. This unit does not absorb the water.
If you have cleaned the carpet with liquid detergent, let the carpet dry up completely before vacuuming it.
Never use the appliance without dust bag. Replace the dust bag without delay if it is damaged.
VACUUM CLEANER ASSEMBLING
Insert the flexible hose into the air inlet and press until it clicks into proper position.
To remove the hose, press the button on hose base, then pull to remove it from the attachment point.
Assemble 2pieces tube.
Insert a hose into tube.
Attach a nozzle to the tube:
—  Floor brush is intended for cleaning bare floor and floor coverings.
- Crevice/Furniture nozzle is for cleaning sofa, curtain or dust on the decorative surfaces, corners and between cushions. To clean furniture
and decorative surfaces turn the nozzle in the arrow shown direction.
INSTRUCTION FOR USE
e Before starting, unwind the cord to sufficient length and insert the plug into the power supply. The yellow mark on the cord shows optimal cord
length. Do not unwind the cord beyond the red mark.
e Press On/Off button to switch the unit on and press again to stop it.
e You can adjust the air flow using the air flow regulator on the flexible hose handle:
—  Decrease flow for cleaning curtains, books, furniture, etc.
— Increase flow for cleaning bare floor.
e Torewind the cord, press the rewind button and guide the cord with hand to ensure that it does not whip causing damage.
e To prevent motor overheating do not work continuously longer than 30 minutes and obligatory stop vacuum cleaner for no less than 15 min.
CARE AND CLEANING
¢ Switch off the appliance and pull out the plug from the power supply.
¢ Clean the appliance outside surface with soft cloth using mild non-abrasive detergent, which can deteriorate it.
e Vacuum cleaner or cord should never be immersed into water or any liquids.
DUST BAG CLEANING
¢ Clean cloth dust bag regularly to assure long life. When the dust bag filled, the mechanical indicator moves to the middle of the window. When it
stops there, please clean the dust bag.
¢ Remove flexible hose, open a front cover, take off dust bag, slide aside clamp on it lower edge, empty and close dust bag than place it back.
e Close front cover by pressing down until it clicks.
CAUTION: if the dust bin is not fixed properly, the cover lock clips cannot be locked.
FILTER CLEANING
o Please clean the filters at least once a year. If you frequently use the appliance, wash the filters after 3-5 cleanings.
Switch off the appliance and pull out the plug from the power supply.

Open cover and remove motor filter. 1 I='" 2 t
Take off the filter from the air outlet. 97 L %‘
Wash the filters with warm water and dry them completely. #’ 0,0

Place the filters back.

CAUTION:

¢ Never use the appliance without filters.

¢ Do not use a washing machine to rinse filters. Do not use a hair drier to dry them.
STORAGE

¢ Rotate the hose around the appliance

RE PYKOBOACTBO MO 3KCMIYATALMU

MEPbI BE3OMACHOCTMU

o [lpwn akcnnyaTtauuu npubopa cobnoganTte cnegyoLwmne Mepbl MPegoCTOPOXHOCTY:

e BHumaTtenbHO npouuTanTe gaHHYH MHCTPYKLMIO Nepeq akcnnyaTtaumnen npubopa Bo nsbexaHne nonomMok npu Mcnonb3oBaHnn. HenpasunbHoe
obpalleHne MoXeT NPMBECTU K MONIOMKE U3Aenusi, HAaHECTU MaTepuanbHbIi yLlep6 U NPUYMHUTL Bpe 340PO0BbLI0 MNOMb30BaTENs.

e [epen nepBoHayanbHbIM BKIIOYEHWEM NPOBEPbTE, COOTBETCTBYIOT M TEXHUYECKUE XapaKTepUCTUKW W3AEnus, ykasaHHble Ha Haknevke,
napameTpam 3neKkTpoceTH.

e lcnonb3oBarb TOMNbKO B 6bITOBLIX Lensx. [1pnbop He npeaHa3HavyeH ANnsi NPOMbILLNEHHOrO NPUMEHEHMS.

e He norpyxaiite uagenue u LWHYp NUTaHWs B BOAY UNW Apyrve XuakocTu. Bo nsbexaHne nopaxeHuss aneKTpMYeckMM TOKOM He MCMOMnb3ynTe
npmbop BHE NOMELLEHNI N HA BNaXHbIX MOBEPXHOCTSX.

o Bknovaiite Nnpnbop B 3NeKTPOCETh TOMBKO CYXUMU PyKaMu; NPy OTKIIOYEHUW AePXKUTECH PYKOW 3a BUIKY, HE TAHUTE 3a LUHYP.

e CneauTe 3a TeM, YTOGbI LLHYP MUTAHWS He Kacascs OCTPbIX KPOMOK U FOpsiynX NOBEPXHOCTEN.

e Bcerpa otknovante npmubop OT INeKTpoceTH nepes O4YMCTKOM, a TakkKe, €Cru OH He UCMOMb3yeTCs.
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e He nonb3yitecb u3genmMem ¢ NOBPEXAEHHBLIM LLUHYPOM MUTAHUA UMW BUIKOW, @ Takke Mocne Toro, Kak OH NoABeprcs BO3AENCTBUIO XXUOKOCTEN,
ynan unu 6bin NoBpexaéH Kakum-nmbo apyruMm obpasoM. Bo nsbexaHve nopaxeHusi 3NeKTpU4eckMM TOKOM He MblTakTeCb CaMOCTOSTENbHO
pa3buparb u peMOHTMpOBaThb NpMBop, NPy HeEOH6XOANMMOCTU ObpaLlanTecb B aBTOPU3OBaAHHbIE CEPBUCHBIE LIEHTPbI.

e He pacnonaraiite npubop B6NM3M MCTOMHMKOB Tenna (paguatopoB, oborpeBaTenen W Ap.) U He MoABepranTe ero BO3OEWCTBUIO MPSAMbIX
COJTHEYHbIX NyYen, Tak Kak 3TO MOXeT Bbl3BaTb AeopMaLuio NnacTMaccoBbIX AeTanen.

e He paspeluante getam nonb3oBarbcsa Npnbopom n 6yabTe 0co6eHHO BHMMaTENbHbI Npy paboTe B HENOCpeACTBEHHOWM BrM30CTM OT HUX.

e YT0Obl HE NOBpPeaUTH LUNaHr, He nepervbarnTe n He pacTsArMBanTe ero.

e Cneaute 3a Tem, 4YTOObI BO3OQyXOBOAHbIE OTBEPCTUS He Obinu 3abnokvpoBaHbl. He gonyckanTe nonagaHust B HUX MOCTOPOHHWUX NpeaMeToB
(mbInK, Bonoc, ogexabl n ap.).

e bByabTe npeensHO 0OCTOPOXKHBI NpK paboTe C NbINIECOCOM Ha NeCTHULLAX.

e [lepen Hayanom paboTbl ybepute ¢ nona BCe TNeLMe u oCTpble NPeAMETbI, KOTOPblE MOTYT NOBPEAUTL MNblNeCOOPHUK.

BHUMAHUE:

o Bo nsbexaHue neperpysku CETU NMTaHWS, HE NOAKITIOYANTE M3genme OQHOBPEMEHHO C APYTMMW MOLLHBLIMW 3eKTponpubopamMu K OOHON 1 TON xe
TIMHUW 3NEKTPOCETU.

e He BknoyvanTe nbinecoc 6e3 ycTaHOBMEeHHbIX (PUNbTPOB.

e He uuctnTe BaMM NbINECOCOM BraxHble MOBEPXHOCTU. C €ro NOMOLLLIO HENb3s YAANSATb XUAKOCTY.

o KoBpbl, 06paboTaHHbIe XUOKAM O4YUCTUTENEM, AOMKHbBI BBICOXHYTh [0 Ha4Yana ux YMCTKU NbIeCOCOoM.

e Hukorga He paboTawTe nbinecocom 6e3 yCTaHOBNEHHOIO MU C MOBPEXAEHHBIM NblNECOOPHNKOM.

NOoAroToBKA K PABOTE

e YT06bl NOACOEAMHUTB LUNAHT K MNbITECOocy, BCTaBbTE €ro OCHOBaHWE BO BCachlBatoLLlee OTBEPCTUE U HaJaBuTe A0 Lwenyka.

e [Ins oTCOoeAMHEHUs LWnaHra HaxMuTe KHOMKY B ero OCHOBaHWMW U NOTSHWUTE 3a naTpy6ok Ha cebs.

o Cobepute 2-CEeKLMOHHYIO TPYOKY.

e BcraBbTe natpybok pyyku wwnaHra B Tpyoky.

o HapeHbTe Ha TpyOKy O4HY U3 Hacagok:

— KombuHupoBaHHass Hacagka “non/koBep”: npegHasHayeHa ANsi YACTKA KOBPOBbIX M MOAOGHBIX MM MOKPbLITUA, a Takke rnagkmx
NOBEPXHOCTEMN.

— KombuHupoBaHHas Hacagka “Mebenb/wens”: - AN YUCTKU MArko mebenu, 3aHaBeCOK, AeKOPaTUBHbLIX MOBEPXHOCTEN U TPYAHOAOCTYMHbIX
MecT (yrnos, wenen). [Ana unctkn mebenu, AekopaTuBHbIX NOBEPXHOCTEN MOBEPHUTE HacaaKy B HanpaBneHny, ykasaHHOM CTPEIKOWN.

PABOTA

e [epen Hayanom paboTbl BLITSHWUTE LWWHYP NUTaHWSi HA HEOOXOAMMYIO ANMHY U BCTaBbTe BUIKY B PO3ETKY afieKTpoceTu. XKentas MeTka Ha LHype
COOTBETCTBYET €ro onTUMarnbHON AfIMHE, a KpacHasi — MakcMManbHbIi, Aanblue KOTOPOW LUHYP BbITATMBATL HEMb3S.

e [1ns BKMOYEHMS MbINecoca HaXMuTe KHONKy Bkn./Bbikn., AN BbIKIMIOYEHUS — HXXMUTE €€ elle pas.

e Ha pyuke wwnaHra nmeeTcsi perynsitop noToka Bo3ayxa, NO3BONSOLWMIA M3MEHSTb CUITY BCAaCbIBaHUSI

—  ANS YUCTKU 3aHaBECOK, KHUT, Mebenu v T.4. peKOMeHAyeTCs ero OTKpbIBaTb
—  ANs YNCTKU KOBPOBbLIX MOKPBITWN - 3aKpbIBaTh

e [Ins cmarbiBaHWs LUHYypa MUTaHUSi HaXMWTE COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY, NpU 3TOM, BO U3bexaHue nepekpyuvMBaHUs U MOBPEXOEHUS LUHYpa
pekoMeHayeTCs NpuaepXuBaTh €ro pykon.

e Bo usbexaHue neperpeBa gsuratens noiniecoca He pabotainTe HenpepbiBHO 6oree 30 MUHYT 1 obszaTenbHO Aenavte nepepbiB He MeHee 15
MUHYT.

OUYUCTKA U yXon

e BbiknounTe NbINECOC 1 OTKMOYMTE €ro OT ANEKTPOCETH.

o [poTpuTe BHELLHIOI NOBEPXHOCTb KOPMyca MArkoW TKaHbto ¢ JobaBreHnemM MoLLEro CpeAcTBa, He coaepallero abpasuBHbIX BeLLECTB.

e 3anpelyaercsa norpyxatb U3AENMe 1 WHYP NUTaHUS B BOAY UKW MioBble XUAKOCTW.

OYUCTKA MbINECBOPHMKA

e PerynapHo ouuwanite nbinecbopHuk. Mo mepe ero HanonHeHWs LWKana MHOUKaTopa nepeMellaeTcs Mo OKOLWKY; €€ cpefHee NOonoXeHue
O3HayaeT, YTOo NbINecOOPHUK CrieayeT OUUCTUTL.

e CHUMUTE LUNaHT, OTKPOWTE KPbILIKY OTCeKa MbinecbopHuKa, W3BNEKUTE MELUOK, CHUMUTE C HWKHEW KPOMKM Mellka 3aXuM, COBWHYB €ro B
CTOPOHY, O4YMCTUTE MELLIOK, 3aKPOITE MELLIOK U HafleHbTe 3aXUM, akkypaTHO YCTaHOBUTE MblNecOOpHUK Ha MECTO.

e 3aKpouTe KpbILLKY, HaXKaB €€ A0 Lienyka.

BHUMAHMWE: Ecnu nblnecbopHUK YCTaHOBIEH HEMPaBUIbHO, KpbILLKA MNbliiecoca He 3aKpoeTcsl.

OYUNCTKA oNbLTPOB

e Yuctntb uUnbTPLI criegyeT He pexe ofgHoro pasa B rog. [Npy yacTom UCMOMb30BaHWM Mbifiecoca NpoMbiBanTe punbTpbl Nocne Kaxabix 3-5
UYMCTOK MNblriecOopHMKA.

e OTKNIOYUTE MbINECOC OT ANEKTPOCETU.

o OTKpONTE KPbILLKY OTCEKa MblniecOopHMKa 1 U3BNeKnTe UNLTP, YCTAHOBMNEHHBIN Nepes aneKkTpoaBuraTenem.

e BbiTawmre dunbTp, pacnonoXeHHbIN Ha BbIXOAE BO3dyXa.

e [lpomoinTe hunbTpbl TENSOW NPOTOYHOW BOAOW M NMOMHOCTbLIO BbICYLUUTE HA BO3AYXE.

e YcTaHoBUTE PUNLTPLI HA MECTO.

BHUMAHMUE:

e He BknoyanTe nbinecoc 6e€3 yCcTaHOBMEHHbIX PUNBLTPOB, T.K. 3TO MOXET BbIBECTU 3NEKTPOABUraTernb U3 CTPOS.

e He ctupaiite unnbTpbl B MalLNHE U HE CyLUUTE UX hbeHoM.

XPAHEHUE

o (OO6epHuWTE LWNaHr BOKPYr Mbifiecoca.

NAVOD K POUZITI

BEZPECTNOSTNi POKYNY

o Pri pouziti pfistroje dbejte na tyto bezpecnostni pokyny:

o Peclivé si prectéte tento pokyn k pouziti pro zamezeni poskozeni pfistroje. Nespravné pouzivani mize vést k poSkozeni pfistroje, zplsobit Skodu
majetku nebo zdravi uZivatele.

e Pred prvnim pouzitim pfistroje zkontrolujte, zdali odpovidaji parametrim elektrické sité technické udaje uvedené na nalepce s popisem
technickych udaji.

e Pouzivejte pouze v domacnosti. Pfistroj neni ur€en pro primyslové tcely.

e Neponofujte pfistroj do vody nebo jinych tekutin. Pro zamezeni Urazu elektrickym proudem pouzivejte pouze ve vnitfnich prostorach,
nepouzivejte pfistroj pro €isténi vihkych povrcha.

o Pripojujte pfibor do elektrické sité pouze suchyma rukama; pfi vytahovani sitového kabelu jej uchopte za zastréku a netahejte za kabel.

o Davejte pozor a chrarite sitovy kabel pfed ostrymi hranami a horkem.

o Vzdy vytahnéte zastréku ze zasuvky pred Cisténim a v pfipadé, Ze elekiricky pfistroj nepouzivate.

o Nepouzivejte pfistroj s poSkozenym sitovym kabelem nebo zastrékou, a také po tom, co byl v kontaktu s tekutinami, spadl nebo byl poskozen
jakymkoliv jinym zpusobem. Pro zamezeni Urazu elektrickym proudem nesmite sami provadét jakékoliv opravy pfistroje. Pokud je to nutno,
obratte se na autorizovana servisni stfediska.

¢ Neskladujte pfibor v blizkosti zdroju tepla (radiator(i, ohfivacu aj.) a chrarite jej pfed pfimymi slune€nimi paprsky, mohlo by to zpusobit deformaci
plastovych detailG.

¢ Nedovolujte, aby déti pouzivaly pfistroj, a davejte vétSi pozor pfi praci v blizkosti déti.
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